
12. LANGUAGES — L0iVGt/4S 

(o) Portuguese 

(6) L    

(c)   

SPOKEN — FALADAS WRITTEN — ESCRITAS 

   

'.i' 

(Selecting officer to indicate degree of proficiency — good, fair, poor) 
(0 funciondno entrevistador deverd indicar o gran de competência: bom, sufidente, mediocre) 

13. I have represented that I am a qualified.. 
‘ Declarei ser um(a) 

Farmworker----"---^ 
(occupation — ocupagao) " ' hah hahilitado(a) 

As the Canadian authorities cannot guarantee that I will have assured employment in my own trade, skill or profession or in an allied 
trade, skill or profession, I have agreed: (a) that upon my arrival in Canada I shall engage in the class of employment which may be 
sWected for me by an authorized representative of the Canadian Government, at the wage rates and under working conditions prevailing 
in the locality of employment; (6) that I shall conform to the rules and working regulations in effect in such class of employment. 

■ Como as autoridades cànaderisés hâo podem garantir que eu terei emprêgo assegurado no meu^l^o pu profissâo, concordei: (a) que, apôs a 
mifika chegada ap Canadd^jocei^rei o^fniprêgo qtie'fdr''escàllî{dà p^tra rriimpor um repr^entante)autorizado do govêmo canadense, dentro do 
niveV'dè'écMriot^e'âo^abrigo dos condiçOes de trabalho em vigôr no local do emprêgo; (b) que me conformarei corn os regulamentos e as condiçOes 
de trahaUio prevalecentes nd referido emprêgo: 

i '‘I '"- U-/ ; i \ i.-.'i. - ' ‘ ) 
"‘"'MAR 17 1955. 

(Date — Bala) 

« ■' Ci; 

(Signature of Applicant — Awsînalura do requerente) 

1 ^ \ 

T-i V!ur^ iw. . .b«[ 
14. (a)'Destination in Canada ./.'....J 

i U • i. Destina no Canadd 

■ ^ ' ■■ " . ,C- . 

OFFICIAL USE ONLY — EXPAÇO RESEBVADO AO MINISTÊRIO 

   

Bailing Date   
  . // J i’ 

(b) Ship. 
•Vapor il {/ Data da par 

15. Visa Granted..   
/Visio concedido ,, \A (Number anh date — N“ e data) 

.O-*" . i > j;*' V 

-\j hWiii ,tsv . '10 J-cro 

23 1955 , 

16.\yisa\Offioe;CiGWd 
0’ ; Rèpartiçâo:de vistosl /;j / ' “ a. . o:, 

YA'A’- ’ Date;......W?.V'i.'.\..; 
I4<*- V.: ■■■^Bata "Mm 

Port.of arrivai 
( Porto de desenibarque 

Destination office . . . r 'fiOO - 
Rèpartiçâo do local para onde se dirige o imigrarUe - ■ ^ ; 

Date.., 
Data 

Date.. 
Data 

;w . 

. «-T- r. a OFFICER’S REMARKS — OBSERVAÇOES DO FUNCIONÂRIO 
' ' • 0T.. ' n T'.»'* j ^v4' 

nQH Xï^rexiiS^" r.- qü ~ioT>V ,:Ti lï*  

Vi. '''‘‘V- 
.ij P.;;, .nüUi. .ii. 

t,'c r-'.nUR'o i 

■■ 
1/v""'-' G ' ■ ■ ■ ■ ' ’O ■ --1 

-d» R": '- ' .i-'"' ' 

Ci.l7.' REFERRED FOR APPROVAL TOyo-. , b il;' 
c*Ji.(!î.t . V. ,|'o dm ...'i'iin. 'ÿo< ■: 

..i.idii m.A. 

'18. 
GOL .f- 

At.. 
, (Name of authorizing office) ^ I-T; j-iiS-j •-It :. f^ - 

(Date) 

(Signature of Officer) 

To arrive before.. 
.m: ■ 

APPROVED 

..i  On.. 

(Signature of Officer) 

(This form has been prescribed by the Minister of Citizenship and Immigration) 
' ' (Fôrmula prescrita pelo Ministério da Cidadania e Imigraçâo) 
1,1, 1. 11 . '.A 


